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Деконструкция контента и образа Китая в документальном фильме 

«Это Китай! 3» 
АННОТАЦИЯ. Являясь динамичным дискурсом, документальное кино имеет высокую зрительскую ценность 

и служит идеальным носителем для формирования и распространения национального имиджа. Когда отечествен-

ные документальные фильмы выходят во внешний мир, они часто сталкиваются с проблемой того, что китайская 

и зарубежная эстетические культуры различны, и иностранному зрителю трудно их принять. Совместное произ-

водство может способствовать выполнению устоявшихся требований обеих стран к тематике и технике повест-

вования, что позволит добиться передачи объективного и правдивого содержания. В данной работе используется 

система анализа дискурса Чжана Дэлу для исследования документального фильма «Это Китай! 3» в контексту-

альном и содержательном аспектах. Исследуется метод построения китайского имиджа образами документаль-

ного фильма. Акцент будет сделан на использовании теории оценки для систематического анализа эмоциональной 

направленности текстовых модальностей в дискурсе. Результаты показывают, что языковая модальность управ-

ляет эмоциями зрителей, наполняет события деталями, трансформирует значимость темы, в то же время углуб-

ляет производимый на аудиторию эффект и завершает динамическое построение культурного контекста дискур-

са. Анализируемый документальный фильм показывает искреннюю заботу китайского правительства о народе, то, 

что его фундаментальная цель — служить и работать на благо народа. Формируется образ Китая как экологич-

ной, интегрированной в общемировые процессы, открытой и толерантной страны с высокой степенью удовлетво-

ренности жизнью у граждан. 
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Deconstruction of Content and Image of China in the Documentary  

“This Is China! 3” 
ABSTRACT. As a dynamic discourse, documentary films have high audience value and present an ideal medium for 

the formation and dissemination of the national image. When domestic documentaries are released into the outside world, 

they often face the problem that the Chinese and foreign aesthetic cultures are different, and it is difficult for foreign viewers 

to accept them. Co-production can help fulfill the needs of both countries in terms of topics and narrative technique, thus 

achieving dissemination of objective and truthful content. This paper uses Zhang Delu's discourse analysis system to investi-

gate the documentary “This is China! 3” in contextual and content-related aspects. It explores the method of constructing the 

Chinese image via documentary filmmaking techniques. Emphasis is placed on using the evaluation theory to carry out sys-

tematic analysis of the emotional focus of textual modalities in discourse. The results show that linguistic modality controls 

the audience's emotions, fills in details of events, transforms the topic significance, and at the same time enhances the effect 

exerted upon the audience and completes the dynamic construction of the cultural context of discourse. The documentary 

under analysis shows the genuine concern of the Chinese government for the people and its fundamental goal to serve and 

work for the people. The documentary forms the image of China as an environmentally friendly, globally integrated, open 

and tolerant country with a high degree of the people's satisfaction with life. 
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ВВЕДЕНИЕ 

«Национальный образ» — это комплекс-
ное представление об истории, действи-
тельности, политике, экономике, культуре, 
образе жизни и ценностях страны и ее наро-
да, отраженное в средствах массовой ин-
формации и картине мира народа. На осно-
ве рациональной оценки и эмоционального 
отношения осуществляется формирование и 
распространение имиджа страны — это во-
площение культурной «мягкой силы» стра-
ны, а также часть всеобъемлющей силы 
страны. В условиях тенденций к политиче-
ской и экономической глобализации в XXI в. 
имидж страны напрямую влияет на ее статус 
в международном сообществе. Ввиду этого 
рассказывание китайских историй и распро-
странение китайской культуры стали важной 
частью нынешних культурных мероприятий 
Китая, и вопрос о том, как правильно созда-
вать и распространять национальный образ, 
стал частью стратегической повестки дня. 
Однако национальный имидж страны не со-
всем совпадает с реальным положением 
дел в этой стране. Он в определенной сте-
пени формируется средствами массовой 
информации, причем не только националь-
ные СМИ, но и дискурс зарубежных СМИ 
играет решающую роль в формировании 
международного имиджа страны, который по 
сути является сообщением о данной стране. 
Бурно развивающийся Китай стал объектом 
горячих дискуссий в СМИ разных стран и все 
чаще фигурирует в информационных сооб-
щениях мировых СМИ. Информация, дос-
тупная обществу, базируется на средствах 
массовой информации и каналах связи. По-
этому любая риторическая стратегия СМИ 
в обработке информации может повлиять 
на представление имиджа страны. 

Как динамичный дискурс, включающий 
несколько модусов, документальное кино 
имеет высокую зрительскую ценность и яв-
ляется идеальным носителем сведений и инс-
трументом для формирования и распростра-
нения национального имиджа. При создании 
документальных фильмов учитывается пер-
спектива с точки зрения «себя» и точки зре-

ния «другого», и передача любой из этих 
перспектив неизбежно окажется провальной, 
если создатель не угадает с интенсивностью 
и сбалансированностью. Когда отечествен-
ные документальные фильмы распростра-
няются за пределами страны, их восприятие 
часто сталкивается с проблемой того, что 
эстетически китайская и зарубежная культу-
ры различны, и зарубежному зрителю труд-
но их принять. Гармонично объединяя пер-
спективы «себя» и «другого», совместное 
производство может лучше соответствовать 
привычкам зрителей обеих стран в плане 
тематики и техники повествования, что по-
зволит не только добиться объективности и 
правдивости содержания, но и улучшить 
распространение китайских нарративов в за-
рубежных странах. 

В данной статье в качестве материала 
мы выбрали российско-китайский докумен-
тальный фильм «Это Китай! 3», который яв-
ляется ключевым проектом в рамках Года 
китайско-российского медиаобмена, подго-
товленным Пекинским центром культурных 
коммуникаций Чжунши Яюнь, Русском отде-
лением Международного русского центра 
Китайского радио и российским телеканалом 
RT. RT — первая цифровая телевизионная 
сеть в России и одна из основных междуна-
родных телестанций с глобальным влияни-
ем. Документальный фильм «Это Китай» 
разделен на три сезона, представлен на ки-
тайском, русском, английском и других язы-
ках, транслируется на российском RT TV, 
CCTV и других основных международных 
СМИ. По данным рейтингов RT, с момента 
премьеры 31 марта 2017 года количество 
зрителей фильма «Это Китай» превысило 
100 миллионов человек. Поэтому изучение 
данного документального фильма имеет 
большое значение для анализа трансляции 
нарративов Китая и распространения пози-
ции Китая. Кроме того, многие китайские до-
кументальные фильмы с важными темами 
часто не достигают ожидаемого эффекта 
распространения на международном рынке. 
Таким образом, данное исследование на-
правлено на проведение анализа дискурса 
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указанного документального фильма, с тем 
чтобы предоставить некоторые указания на 
то, каким образом документальные фильмы 
могут привлечь аудиторию по всему миру и 
способствовать эффективному распростра-
нению китайской культуры. 

Основываясь на системе функциональ-
ной лингвистике Холлидея, Чжан Дэлу пред-
ложил комплексную теоретическую базу для 
анализа дискурсов, выделяющую в них че-
тыре аспекта: культура, контекст, содержа-
ние и выражение. Из них культурный аспект 
включает в себя идеологию и презентацион-
ную модель дискурса; контекстуальный ас-
пект включает в себя контекстуальную кон-
фигурацию, состоящую из объема дискурса, 
тона дискурса и модуса дискурса; в содер-
жательном аспекте внимание концентриру-
ется на языке и вербализованной граммати-
ке; в аспекте выражения рассматривается, 
как язык отображается печатными символа-
ми, а графические компоненты сообщения — 
графическими символами. 

В соответствии с задачами исследова-
ния, основываясь на комплексной аналити-
ческой структуре Чжана Дэлу, автор опреде-
лил структуру анализа дискурса, подходя-
щую для данной научной работы. Докумен-
тальный фильм «Это Китай! 3» деконструи-
руется с учетом двух измерений — контек-
стуального аспекта и аспекта содержания. 

КОНТЕКСТУАЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

Контекстуальный аспект включает куль-
турный контекст и ситуационный контекст. 
Культурный контекст является ключом к воз-
можности коммуникации, детерминантой 
коммуникативных традиций и форм, основой 
формирования ситуативного контекста [Zhang 
Delu 2009: 24–25]. Культурный контекст — 
это смысловой потенциал всей культуры, 
внутренне выраженный как идеология, раз-
деляемая носителями культуры, и внешне 
выраженный как социальная система данной 
культуры [Zhang Delu 2018: 31]. Ситуацион-
ный контекст является специфической фор-
мой культурного контекста. В данной статье 
ситуативный дискурс анализируется по трем 
уровням — дискурсивный объем, дискурсив-
ный тон и дискурсивная модель. Контекст 
конструирует весь динамический дискурс 
посредством взаимосвязей, взаимосоответ-
ствий, взаимовлияний и взаимных ограниче-
ний между различными модальностями. 

1. Культурный контекст 

Культурный контекст является ключевым 
слоем, который делает возможной коммуни-
кацию, включающую в себя идеологию, со-
стоящую из образа мыслей людей, филосо-
фии жизни, жизненных привычек и всех со-

циальных негласных правил, а также комму-
никативных процедур или структур, которые 
могут специфически реализовать потенциал 
этой идеологии. Культурный контекст скла-
дывается из мировоззрения, включающего 
образ мышления человека, жизненную фи-
лософию, жизненные привычки и др. Любой 
процесс смыслообразования реализуется на 
определенном культурном фоне [Yuan 
Xiaolu, Nai Ruihua 2022: 24–25]. 

Масштабный документальный сериал 
«Это Китай!» совместно производится СМИ 
двух стран в рамках Года обменов между 
СМИ России и Китая, целью которого являют-
ся популяризация имиджа Китая и распро-
странение китайской культуры. Съемки тре-
тьего сезона «Это Китай!» начались в 2019 г., 
а завершились в 2022 г., тогда же он транс-
лировался. Этот период совпадает с важ-
нейшим историческим периодом для Китая — 
работой по всестороннему построению сред-
незажиточного общества и достижению пер-
вой вековой цели. После принятия ряда мер, 
таких как предотвращение и контроль за-
грязнения, борьба с бедностью, предотвра-
щение рисков и возрождение сельских рай-
онов, уровень жизни китайцев еще больше 
повысился. На этом фоне американский 
корреспондент RT ТВ в Китае Рик О’Ши за-
фиксировал условия жизни китайцев с само-
го аутентичного низового уровня наблюде-
ния в ходе путешествий. 

Устойчивое развитие 
Уважение к природе, приспособление 

к природе и защита природы были филосо-
фией развития китайской нации с древних 
времен, и они также являются важными ори-
ентирами для нынешнего стремления к мо-
дернизации. «Это Китай! 3» посвящен пяти 
главным героям и использует их истории, 
чтобы продемонстрировать усилия Китая 
в трех областях: защита дикой природы, 
классификация и переработка отходов, раз-
витие возобновляемых источников энергии. 
Кроме того, в фильме показана диалектиче-
ская взаимосвязь и единство охраны окру-
жающей среды и экономического развития: 
фермеры в экологическом заповеднике хох-
латого ибиса увеличили свои доходы за счет 
экологически чистых насаждений, переработ-
ка мусора способствовала бурному развитию 
новой отрасли. Наряду с этим, такие истории 
также полностью отражают решимость Китая 
изменить прежнюю экстенсивную модель 
развития и завершить преобразование моде-
ли экономического развития путем внедрения 
параметров качества и эффективности. 

Согласованное развитие 
В процессе реализации социалистиче-

ской модернизации китайское правительство 
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всегда уделяло особое внимание тому, как 
правильно регулировать отношения между 
промышленностью и земледелием, город-
скими и сельскими районами, а также как 
осуществлять модернизацию сельского хо-
зяйства и возрождение сельской местности. 
«Это Китай! 3» фокусируется на развитии 
сельского хозяйства и сельских районов 
в контексте экономического развития Китая. 
Ведущий Рик О’Ши показал зрителям дости-
жения развития сельского хозяйства Китая и 
изменения в жизни новых фермеров, посе-
тив земледельцев и рыбоводов, их селекци-
онные базы и производственные цеха. 
В фильме особенно подчеркивается механи-
зация, масштабы и технологии современно-
го сельского хозяйства, демонстрирующие 
динамику высококачественного развития 
китайского сельского хозяйства. 

Наследие и новаторство 
Китайская молодежь является основной 

силой, которая наследует и продвигает ки-
тайскую культуру, и они также являются но-
сителями китайской культуры в докумен-
тальном фильме «Это Китай! 3». Фильм рас-
сказывает о карьере китайских молодых лю-
дей в трех различных областях искусства: 
музыке, гончарном деле и танце, и глубоко, 
но в то же время наглядно показывает роль 
огромного наследия и инноваций в совре-
менной китайской культуре. Демонстрируя 
любовь к традиционной китайской культуре, 
китайская молодежь сочетает в своем твор-
честве китайские и западные элементы, 
традиции и технологии, вдыхая в китайское 
традиционное искусство новую жизнь в со-
временном мире. 

Прочность и самосовершенствование 
Прочность и самосовершенствование — 

традиционные, давние и славные принципы 
китайской нации. После начала реформ и от-
крытости национальные ценности прочности 
и самосовершенствования китайской нации 
получили дальнейшее развитие в процессе 
преодоления сложных внутренних и внешних 
обстоятельств. Китайская Народная Респуб-
лика превратилась из бедной, какой она бы-
ла на момент основания, в одну из самых 
влиятельных стран в мире, китайский народ 
пережил бесчисленное количество тяжелых 
испытаний в этом процессе. Именно по этой 
причине китайский народ достиг выдающих-
ся успехов, которые потрясли мир. Сильная 
воля китайского народа к преодолению все-
возможных трудностей в процессе достиже-
ния своих целей и реализации своих идеа-
лов отражена в характере каждого из основ-
ных героев фильма. 

2. Ситуационный контекст 

Согласно теории системной функцио-
нальной лингвистики Халлидея, в контексту-
альном дискурсе есть три переменные: field, 
tenor, mode. Field дискурса относится к то-
му, что происходит в дискурсе; tenor дискур-
са касается ролей коммуникативных сторон 
в ходе разговора; а mode дискурса относит-
ся к средствам коммуникации [Matthiessen, 
Halliday 2009: 18–24]. Однако в дискурсе 
концепция ситуационного контекста расши-
ряется от ориентированной на язык до ори-
ентированной на язык и действие, принимая 
вид трех подсистем: объем дискурса, тон 
дискурса и модель дискурса. Объем дискур-
са расширяется от социальных действий, 
отраженных посредством текстового дискур-
са, до социальных действий или конкретных 
событий, представленных символами. Тон 
дискурса повышается от дискурсивного ком-
муникатора к дискурсивному коммуникатору 
и субъектам коммуникации и отношениям 
между ними. Модель дискурса изменилась с 
простого различия между устным и письмен-
ным языком на различие между мультимо-
дальностью и модальным сочетанием [Zhang 
Delu 2018a: 1–9, 159]. 

Исходя из этого, в данном разделе будет 
проанализирован ситуационный контекст 
динамического дискурса с точки зрения объ-
ема дискурса, содержания дискурса и моде-
ли дискурса. 

Объем дискурса 

Объем дискурса относится к конкретно-
му содержанию, вовлеченному в дискурс 
[Zhang Meilin 2018: 94]. В частности, в доку-
ментальных фильмах сфера дискурса отно-
сится к конкретной творческой деятельно-
сти, которой занимаются создатели доку-
ментальных фильмов. 

«Это Китай! 3» — документальный 
фильм, созданный совместно Китаем и Рос-
сией для распространения имиджа Китая в 
мировом масштабе. Документальный фильм 
разделен на 6 серий по 26 минут каждая. 
Основное содержание каждой серии соответ-
ствует шести темам: охраны окружающей 
среды и зеленого развития, наследования и 
распространения культуры и искусства, от-
ношений между городом и деревней, опыта 
борьбы с бедностью, китайских фермеров и 
жизни пожилых людей в Китае. Фильм начи-
нается с точки зрения ведущего Рика О’Ши, 
когда он путешествует и посещает Китай, фо-
кусируясь на обычных историях и бытовой 
жизни простых китайцев в разных областях, 
и показывает развитие и изменения Китая 
после проведения реформ открытости, изо-
бражая самую достоверную картину жизни. 
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Таблица 1 / Table 1 
Главное содержание документального фильма «Это Китай! 3» 

The main content of the documentary «This is China! 3» 

Серия Тема Содержание 

Серия 1 Секреты Поднебесной 1. История о национальном природном заповеднике красноногих ибисов 
в Ханьчжуне. 
2. Состояние сортировки мусора и переработка мусора в Пекине. 
3. Ветроэнергетика в провинции Фуцзянь 

Серия2 Искусство 
Китая: традиции  
и современность 

1. История о молодом перкуссионисте Лю Хэн. 
2. Работа мэтра керамики Сюн Кайбо и китайская керамика. 
3. Танцовщица Ли Лянчэнь и ее история распространения искусства династии Хан.  

Серия 3 Современный Китай:  
между городом  

и деревней 

1. История молодой пары из сельской местности в Ухане, начинающей свой 
бизнес. 
2. История молодого человека Цянь Юн, который вернулся в родное село для 
строительства после окончания Пекинского университета. 
3. История городской девушки Чжу Вэймо, которая изучала искусство в Вели-
кобритании и завела ферму после возвращения в Китай. 

Серия 4 Победить бедность.  
Опыт Китая 

1. Работа государственного служащего Ли Хуэйцинь, происходящего из про-
винции Фуцзянь и занимающегося борьбой с бедностью в Нинся-Хуэйском 
автономном районе. 
2. Изменение жизни «людей на лодках» в деревне Сипи на юго-востоке Китая. 
3. Сельский туризм в деревне Юйцунь и семейный гостиничный бизнес жите-
ли Пан Чуньлиня.  

Серия 5 Фермеры  
из Поднебесной 

1. История женщины Хань Фэнсян, которая руководит кукурузным кооперати-
вом в черноземном районе северо-восточного Китая. 
2. Работа Гун Фупэна — специалиста по селекции риса из Великой северной 
пустоши и процесс выращивания высококачественного риса. 
3. У Юншоу и его производственная база Абалона в провинции Фуцзянь.  

Серия 6 Счастливый возраст 
по-китайски 

1. Работа главы центра социального обслуживания микрорайона Синьчен Тао 
Цзюдин и ее команды, особенно в профилактике эпидемий и борьбе с ними. 
2. Прогресс урегулирования «Лаоняньцзю» (мудрым старцем) конфликта 
в сфере недвижимости у семьи Ли в уезде Андзи. 
3. Жизнь пожилых людей в доме счастливого возраста. 

 
Тон дискурса 

Тон дискурса определяет, кто такие ком-
муникаторы, какая у них идентичность, какие 
роли они играют и каковы отношения между 
коммуникаторами, что представляет собой 
проекция межличностной метафункции в 
контексте [Martin, Rose 2003]. С относитель-
но устоявшейся социокультурной точки зре-
ния тон дискурса относится к ролевым от-
ношениям коммуникаторов в культурном 
контексте, который также можно назвать 
«социальным тоном» [Zhang Delu 1998]. Тон 
дискурса может выражать отношения между 
говорящим и получателем дискурса. 

Повествовательная перспектива доку-
ментального фильма вначале представлена 
точкой зрения обычного человека. Повест-
вовательная перспектива — это ориентация 
и угол зрения, под которым рассказчик видит 
и персонажей и события и ведет о них пове-
ствование. «В подавляющем большинстве 
современных повествовательных произве-
дений именно повествовательная перспек-
тива создает интерес, конфликт, саспенс и 

даже сам сюжет» [Wallace Martin 1991: 158]. 
«Это Китай! 3» использует точку зрения 
американского журналиста Рика О’Ши, что-
бы зафиксировать людей и вещи, с которы-
ми он сталкивается в Китае, в виде путевых 
заметок. Сочетая различные жанровые эле-
менты и формы, от развернутых обобщен-
ных описаний до личных путевых заметок, от 
вертикальных кадров до панорамной пер-
спективы, команда фильма «Это Китай! 3» 
не использует традиционные техники пове-
ствования или комментарии экспертов, а при-
меняет чисто документальный подход, ис-
пользуя повествование «физического при-
сутствия» для участия в сценах из повсе-
дневной жизни китайского народа. Такой 
чисто документальный подход использует 
простые объективные события и истории 
людей для наиболее аутентичной передачи 
китайской точки зрения. 

Модель дискурса 

Сфокусировавшись на мультимодальном 
контексте, А. К. Холлидей и Кристиан Мат-
тиссен (2014) предположили, что конкретное 
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содержание модуса дискурса — это соответ-
ствующие роли, которые язык и другие се-
миотические системы выполняют в дискурсе 
[Halliday, Matthiessen 2014: 54–60]. 

Модусы в этом динамичном дискурсе 
можно разделить на диалог, монолог и пове-
ствование. Диалог относится к дискурсивно-
му поведению двух или более человек, мо-
нолог — к дискурсивному поведению участ-
ников видео, повествование — к дискурсив-
ному поведению третьего лица, отличного от 
зафиксированных видео участников, то есть 
к голосу за кадром. В данной работе для ан-

нотирования динамического дискурса ис-
пользуется программное обеспечение ELAN, 
а конкретная статистика аннотаций приво-
дится в таблице 2. 

Что касается отмеченной продолжитель-
ности, то наибольшая доля приходится на 
повествовательный дискурс — 42,609 % эк-
ранного времени. Статистическая структура 
показывает, что «Это Китай! 3» построен на 
повествовании, сочетая диалоги и монологи, 
обогащая тем самым аудиовизуальное со-
держание. 

Таблица 2 / Table 2 
Статистические данные маркировки модуса дискурса 

Statistics of marking the mode of discourse 

Метка 
Количество 

(раз) 

Минимальная про-
должительность 

(минуты) 

Максимальное 
время (минута) 

Средняя продол-
жительность (мину-

ты) 

Общее 
время 

(минуты) 

Доля 
(%) 

Диалог 
[ED] 

135 1,16 58,182 15,676 2116,295 22,609 

Монолог 
[EM] 

75 1,091 28,672 11,437 857,776 9,164 

Повествование 
[EN] 

282 1,622 55,944 14,143 3988,258 42,609 

 

 
Рис. 1 / Figure 1 

Схема облака слов документального фильма «Это Китай! 3» 
Word clouds of the documentary «This is China! 3» 
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Данный документальный фильм в целом 
снят в режиме повествовательной истории, 
и в центре повествования находятся персо-
нажи, т. е. обычные китайские люди. Судя по 
содержанию, повествовательных элементов 
включает в себя завязку и окончание каждо-
го рассказа, связывание прошлого и будуще-
го, описание исторической подоплеки и со-
бытийных деталей рассказа, вынесение ито-
говой оценки. Чередование трех дискурсов 
обеспечивает содержание материала в спе-
цифическом жанре документального филь-
ма, а также создает реалистичную атмосфе-
ру, которая служит оптимальному достиже-
нию коммуникативной цели и позволяет ау-
дитории ощущать сопричастность истории. 

АСПЕКТ СОДЕРЖАНИЯ 

В данном подразделе анализируются 
дискурсивные функции и способы построе-
ния языковой модальности и модальности 
образов в дискурсе кинокартины «Это Китай 
3». При анализе языковой модальности сна-
чала с помощью анализа облака слов выяв-
ляется фокус содержания дискурса, а затем 
на систематической основе анализируются 
отношения выражения языковой модально-
сти и ее влияния на аудиторию. 

1. Анализ облака слов 

Расшифрованные и проверенные аудио-
данные из фильма «Это Китай! 3» были им-
портированы в программное обеспечение 
для анализа свойств Nvivo12, и функция 
анализа частоты слов в этой программе бы-
ла использована для построения карты, или 
облака слов текста. Анализ схемы облака 
слов позволяет установить основную на-
правленность повествовательного содержа-
ния документального фильма. 

Из схемы облака слов видно, что наибо-
лее распространенной формой объекта ис-
следования «Китай» является предложный 
падеж «Китае»; это показывает, что собы-
тийное содержание этого документального 
фильма представляет собой историю, про-
изошедшую на территории Китая. Кроме то-
го, также характеризуются высокой частот-
ностью существительные «люди», «чело-
век», «жизнь», «работа», «жителей» и т. д., 
указывая на то, что повествование сосредо-
точено на городских и сельских аспектах 
жизни в Китае, экологических и природо-
охранных вопросах, а также вопросах сель-
ского хозяйства и продовольствия. 

И прилагательное «каждый», и наречие 
«вместе» равно являются высокочастотны-
ми словами в тексте, из чего следует, что 
документальный фильм также подчеркивает 
командную работу, делает акцент на изо-
бражении индивидуального образа и описа-
нии личного вклада. Также высокочастотные 
наречия «теперь», «раньше», «назад», «впе-
ред» и высокочастотные глаголы «были», 
«будет» указывают на то, что документаль-
ный фильм показывает развитие Китая пу-
тем сравнения прошлых и нынешних усло-
вий жизни китайцев. Из наречий «хорошо», 
«здорово» и сравнительных форм прилага-
тельных «лучше», «больше» видно, что из-
менения в условиях жизни китайцев имеют 
тенденцию к улучшению («все лучше и луч-
ше»). А наречия «почему», «поэтому» де-
монстрируют, что дискурс знакомит с при-
чинами развития Китая и изменениями 
в жизни людей, выдвигая вопросы и отве-
чая на них. Такая форма повествования 
способствует тому, что зарубежные зрители 
смотрят фильм с тем же исследователь-
ским настроем, что и у ведущего, вследст-
вие чего достигается оптимальный комму-
никативный эффект. 

2. Анализ систем отношений языковой 
модальности 

Ядром теории оценки является система 
attitude, которая делится на три категории в 
зависимости от объекта оценки: apprecia-
tion — оценка ценности вещей; judgment — 
оценка характера и поведения людей; affect — 
выражение эмоций людей [Li Zhanzi 2004: 1–
5]. К основным формам существования язы-
ковых модусов в «Это Китай! 3» относятся 
монолог ведущего, закадровый голос и диа-
лог персонажей. С точки зрения коммуника-
ции, замысел и производство любого доку-
ментального фильма неразрывно связаны 
с субъективными намерениями коммуника-
тора, и исследование ресурсов отношения 
в языковых текстах документальных филь-
мов может помочь проанализировать влия-
ние повествования на ценностные суждения 
аудитории [Bernard 2011: 3]. 

В ходе исследования расшифрованный 
текст импортировался в программное обес-
печение для анализа свойств Nvivo 12, что-
бы пометить и подсчитать частоту слов 
в ресурсах отношения. Статистические ре-
зультаты представлены в таблице 3. 
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Таблица 3 / Table 3 
Соотношение веса каждой подсистемы ресурса отношений 

The ratio of each subsystem of the relationship resource 

 Affect Judgment Appreciation  

Количество (раз) 66 51 93 
Доля (%) 31,43 24,49 44,29 

Таблица 4 / Table 4 
Распределение эмоциональных ресурсов 

Distribution of emotional resources 

Виды эмоций Положительные  Отрицательные Всего  Доля, % 

не/счастье 33 0 33 50 
не/безопасность 4 2 6 10 
не/удивленность 18 3 21 31,82 

готовность 5 0 5 7,57 
страх 1 0 1 1,51 

 
В данном документальном фильме роль 

ресурсов аppreciation заключается в оценке 
объективно существующих явлений и дейст-
вий, ресурсы judgment — это оценка режис-
сером-документалистом участников сюжета 
и их поведения в фильме, а ресурсы affect 
включают выражение эмоций автора и уча-
стников документального фильма, основан-
ных на реальности. Согласно статистиче-
ским результатам, доля ресурсов аppre-
ciation составляет самую высокую часть 
в документальных фильмах — 41,09 %, за ни-
ми следуют ресурсы affect, и самая низкая 
доля приходится на ресурсы judgment. Как 
видно, доля ресурсов аppreciation и judg-
ment сопоставима, что свидетельствует 
о сфокусированности документального филь-
ма на записи и оценке реальных событий, 
произошедших в Китае, и в то же время об-
ращает на себя внимание включение боль-
шого количества эмоциональных выражений 
участников событий при оценке качеств лю-
дей, вовлеченных в события. Таким обра-
зом, повествование документального филь-
ма становится более теплым, что позволяет 
добиться сопереживания зрителя. 

Система Affect 

Система Affect включает психические 
реакции на поведение, тексты, процессы 
и явления. Согласно подсистеме affect в сис-
теме установок, предложенной Мартином, 
ресурсы affect делятся на два типа: реали-
стичные эмоции и нереалистичные эмоции. 
Среди них реалистичные эмоции подразде-
ляются на три группы: «счастливые/несчастли-
вые», «безопасные/небезопасные» и «удов-
летворительные/неудовлетворительные», не-
реалистичные эмоции далее делятся на две 
группы: желания и страхи, и в общим эмо-
циональные слова имеют положительное 
и отрицательное оценочное значение [Wang 
Zhenhua 2001: 13–15]. 

Ресурсы affect у комментария в докумен-
тальном фильме позволяют сократить дис-
танцию между зрителем и персонажами и реа-
лизовать эмпатию [Gao Ying 2020]. В боль-
шинстве случаев применения ресурсов af-
fect документального фильма «Это Китай! 
3» используются позитивные слова, оказы-
вающие положительное эмоциональное 
воздействие на людей. 

Пример 1: 
a) Это действительно невероятно: 

всего 1 ветровой турбины хватит для 
нужд небольшого города. 

b) Сюн Кайбо продвигает традиции, 
и я уважаю это стремление, а его усердие 
открытости меня и вовсе восхищают. 

Пример 1a — это комментарий, сделан-
ный журналистом Риком О’Ши во время по-
сещения ветряной электростанции, «потря-
сенным» высоким уровнем развития инфра-
структуры в Китае. Пример 1b — это прояв-
ление «уважения» и «восхищения» со сто-
роны Рика О’Ши по отношению к мастеру-
гончару Сюн Кайбо за его преданность ки-
тайским традициям, их сохранение и пере-
дачу. Кроме того, Рик часто использует 
в разговорах наречия степени и междоме-
тия, такие как «так здорово!», «отлично!», «мне 
очень повезло», «Ого!», «Ага!», «Ой!» и т. д. 
Эти средства выражают чувство «удовле-
творения» и «счастья», доставляемое ему 
через то, что он видит и испытывает, и в то 
же время междометия подчеркивают, что он 
встречается с людьми и знакомится с веща-
ми всегда с большим интересом. Помимо 
этого, такие вербальные средства в сочета-
нии с мимикой и жестами персонажей на 
кадрах передают зрителям радостное на-
строение, вызывая у них положительные 
эмоции. 

Пример 2: 
a) Цзянь Юн — член инженерной строи-

тельной команды, он очень гордится тем, 
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что принимает участие в проектировании 
дизайна и строительстве этого жилого 
района. 

b) Я надеюсь, что смогу сам поуча-
ствовать в обновлении своего родного 
края. 

c) Многим нужна была психологиче-
ская помощь, люди часто оказывались на 
грани нервного срыва, к счастью, помощь 
пришла. 

Пример 2 демонстрирует «гордость» 
главного героя за свою работу (пример 2a) 
и наличие сильного желания участвовать 
в строительстве родного города и страны 
(пример 2b), и также приносимое социаль-
ной средой в Китае жителям страны ощуще-
ние «счастья» и «безопасности» (пример 
2c). Эти положительные эмоции отражают 
высокую оценку со стороны оратора того, 
что он видит, передавая аудитории непо-
средственное ощущение того, что Китай бы-
стро развивается в отношении технологий, 
что китайский народ любит свою страну 
и свою жизнь и что жить в Китае легко 
и комфортно. 

Система Judgment 

Система judgment относится к оценке 
других людей или их поведения пользовате-
лями языка в соответствии с социальными и 
этическими критериями и может быть разде-
лена на социальное достоинство (social 
esteem) и социальные санкции (social san-
ction) [Liu Guobing, Zhang Xiaolian 2020: 16–
18]. Суждения о персонажах и их поведении 
в фильме «Это Китай! 3» все положительные, 
и в данной работе примеры подсистемы 
judgment обозначены и подсчитаны в соот-
ветствии с содержаниями суждений, а резуль-
таты представлены в таблице 5. 

Из таблицы 5 видно, что больше всего 
задействованы в документальных фильмах 
ресурсы для оценки способностей и стойко-
сти, тем самым документальные фильмы 
сосредоточены на формировании обобщен-
ного образа китайцев как умных, способных, 
трудолюбивых и храбрых. 

Пример 3: 
a) Теперь Джан Юэмнь стал очень 

авторитетным фотографом и экспер-
том по красноногому ибису. 

b) Нэй Ицян познакомилась с этим 
уверенным в себе молодым человеком на 
одном мероприятии. 

c) Мы многое узнали о талантливом 
и необычном музыканте Лю Хэн. 

d) Я намерен познакомиться с миром 
искусства троих молодых людей и увидеть 
собственными глазами, что такое на-
стоящая страсть, целеустремленная 
устремлённость и смелость. 

Как показано в примере 3, в докумен-
тальном фильме используется большое ко-
личество положительно-оценочных прилага-
тельных и существительных, позитивно ха-
рактеризующих качества главного героя, 
в том числе профессионализм, уверенность 
в себе, талант, энтузиазм, храбрость, искрен-
ность и т. д. В то же время фильм отражает 
любовь, настойчивость и скрупулезное отно-
шение китайцев к собственной жизни и рабо-
те. Благодаря активному формированию ин-
дивидуальных образов, в фильме представ-
ляется иностранной аудитории дух смелого 
и уверенного в себе китайского народа. 

Система Appreciation 

Ресурсы appreciation относятся к сфере 
эстетики, и критерии их оценки задаются 
эстетическими принципами или другими со-
циальными критериями. Система идентифи-
кации также представляет собой институ-
ционализированное выражение эмоций, ос-
нованное на установлении ценности объек-
тов, представлений и природных явлений, 
осуществлении положительной или отрица-
тельной идентификации, включающей три 
переменные: реакция (reaction), композиция 
(composition) и оценка (valuation) [Го Кунь-
жун, Ван Цзя 2018]. Reaction относится 
к тому, может ли вещь привлечь реципиен-
тов и оказать на них эмоциональное воздей-
ствие; composition относится к описанию 
деталей или характеристик определенной 
вещи в рамках текста; valuation относится 
к тому, является ли вещь значимой или 
вредной с точки зрения социальной ценно-
сти [Wang Zhenhua 2001: 14]. 

Таблица 5 / Table 5 
Распределение ресурсов суждения 

Allocation of judgment resources 

Виды judgment 
Social esteem Social sanction 

normality ability tenacity variety propriety 

количество  9 11 16 7 8 

доля（%） 17,65 21,57 31,37 13,73 15,69 
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Таблица 6 / Table 6 
Распределение оценочных ресурсов 

Allocation of estimated resources 

Виды appreciation Reaction Compositon Valuation 

количество 29 41 23 

доля（%） 31,18 44,08 24,73 

 
Из таблицы 6 видно, что наибольшая 

доля приходится на ресурсы «composition», 
а численность «reaction» и «valuation» при-
мерно равна. Содержание трех ресурсов 
в основном позитивно-эмоциональное. При-
ведем конкретные примеры. 

Пример 4: 
a) Говорят, у них самая сложная ра-

бота среди всех госслужащих Китая 
(compositon). 

b) Тысячелетиями течет река Хуанхэ, 
перенося более полутора миллиардов тонн 
ила, причиняя людям боль и страдания, но 
в то же время воспитывая у китайцев 
стойкость и усердие (valuatuin). 

Все тексты примера 4 взяты из пятой се-
рии документального фильма «Победить 
бедность, опыт Китая», в которой много 
комментариев о сложном процессе «победы 
в битве с бедностью» в Китае. Пример 4а — 
оценка содержания работы местных чинов-
ников в районах борьбы с бедностью в до-
кументальном фильме. Их работа описыва-
ется «самой трудной среди китайских госу-
дарственных служащих», что показывает 
трудность и напряженную работу Китая в по-
беде в борьбе с бедностью. Пример 4b — 
почва, принесенная Хуанхэ, подобна препят-
ствиям, которые претерпевал китайский на-
род на пути развития, т. е. она доставила 
китайскому народу «боль и страдания», 
а также сформировала у него качества «стой-
кости и усердия». 

Пример 5: 
a) Местные предприятия по перера-

ботке отходов динамично развиваются 
при политической финансовой поддержке 
со стороны правительства (valuation). 

b) В Китае богатые районы оказыва-
ют бедным техническую, финансовую 
и кадровую поддержку, здесь это обычное 
дело (compoiton). 

c) Вроде мелочь, но она приносит 
этим пожилым людям удовлетворение, все 
меняют именно такие мелочи, вокруг ста-
новится лучше, а люди сближаются 
(valuation). 

Кроме того, в документальном фильме 
даны положительные отзывы о политике, 
проводимой китайским правительством. 
Пример 5а показывает, что благодаря фи-
нансовой поддержке Правительства Китая 
местные предприятия быстро развивались. 

5b иллюстрирует, что стратегия региональ-
ного развития Китая заключается в том, что 
«ранее достигшие экономического роста 
районы создают условия для экономическо-
го роста отстающих районов», и в конечном 
итоге так достигается общее процветание 
для всей страны. 5c — это выражение, в до-
кументальном фильме служащее оценкой 
работы общинных комитетов соседства, ука-
зывающее на то, что, хотя работа низовых 
самоуправляющихся организаций невелика, 
она на самом деле повысила ощущение сча-
стья и удовлетворенность своей жизнью 
у людей. В целом документальный фильм 
показывает искреннюю заботу китайского 
правительства о народе и его фундамен-
тальную цель — служить и работать на бла-
го народа. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

«Это Китай! 3» знакомит зрителей с ра-
ботой и жизнью простых китайцев с точки 
зрения западного репортера и представляет 
Китай в исследовательско-поисковом, а не 
сообщающем готовую информацию повест-
вовании. Документальный фильм сосредо-
точен на описании деталей и жизни и ис-
пользует универсальные эмоции людей как 
мост, позволяющий сократить расстояние 
между Китаем и миром. Такой стиль повест-
вования демонстрирует жизнеспособность 
китайской модели развития, соответствуя 
при этом когнитивным привычкам междуна-
родной аудитории. В качестве примера ба-
ланса между системой повествования с ки-
тайской спецификой и особенностями вос-
приятия международной аудитории такие 
документальные фильмы могут служить 
ориентиром для съемок и производства по-
следующих документальных фильмов, на-
целенных на пропаганду за рубежом. 

В фильме создается образ Китая с ком-
плексным развитием промышленности, 
сельского хозяйства и торговли, интегриро-
ванным развитием городских и сельских 
районов, а также с атмосферой мира и до-
вольствия, в условиях которых живут и ра-
ботают люди, при этом передается филосо-
фия экологичного и устойчивого развития 
Китая и национальный дух с приоритетно-
стью таких качеств, как прочность и самосо-
вершенствование китайского народа.
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